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Abstract 

The present paper on the reverse flow of Grammatical metaphor has surveyed the 

usage of grammatical metaphor in two varieties of Scientific articles- medical 

academic articles and medical popularized articles- with the same topics.  

This subject was chosen to be studied aiming to discover the differences between 

language structures that scientific journalists and academic authors use to transfer 

scientific ideas and issues in their articles. Grammatical metaphor is the concept that 

Halliday uses in Systemic functional grammar and it means changing one grammatical 

category to another; in this process verbs and adjectives change to noun and clauses to 

nominal groups as well. This process leads to increase of lexical density and also 

complexity and abstraction of the text. Findings of this study show that authors of 

popularized scientific articles to publish their writings in mass media, usually simplify 

the grammatical structures in addition to lexicon. To reach this aim and also to justify 

simplified texts with the normal and congruent process of transferring meanings via 

language, avoid using grammatical metaphor in their texts. 
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1. Introduction 

The language used by experts in scientific journals and programs to maintain 

scientific credibility is a specialized and Technical language that may be 

incomprehensible to the general public. To facilitate understanding way, the 

media and science reporters and journalists build bridges between 

professionals and the general public using appropriate language structures. 

One of the linguistic tools available to scientific journalists in implementing 

this serious matter is changing  some grammatical structures to another; The 

structure that is considered here is the phenomenon that was named 

"grammatical metaphor", which is how its effect on the simplification and 

popularization of the language of science is examined in this article. 

 

2. Methodology 

Grammatical metaphor is a metaphor that replaces a grammatical structure 

with another and conveys a similar meaning. In other words, replacing one 

grammatical form with another grammatical form is called grammatical 

metaphor. 

The main manifestation of the grammatical metaphor is nominalization. 

Nominalization is the most common type of grammatical metaphor at the 

lexical level that increases the density of information. 

This structure, which is considered as one of the features and 

characteristics of the language of science, increases the lexical density and, 

consequently, the semantic complexity of scientific texts. 

According to the studies that have been done in this field so far, 

grammatical metaphor is of special importance in the evolution of scientific 

writings and is a characteristic feature of this type of discourse. 

In this research, the authors also try to examine and compare the corpuses  

that has been selected from technical and popularized Persian scientific texts 
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and answer the question of whether the use of grammatical metaphor in 

these two styles of same linguistic species is different, and how can this be 

explained if there is a difference? 

The data of the present study in the specialized scientific language 

section are taken from one hundred technical medical articles in the fields of 

cardiovascular diseases, neurology, breast cancer, diabetes and MS 

published in scientific-research journals approved by the Ministry of Health. 

Also, in the mass media section, one hundred articles with similar topics to 

technical articles have been selected from the scientific pages of widely 

circulated newspapers and the scientific sections of cyberspace databases. 

After collecting the data, it was necessary to measure the frequency of 

using grammatical metaphors in data from scientific-research articles and 

popularized scientific articles in the field of medical disciplines mentioned. 

The aim is to investigate the differences in the frequency of usage of 

grammatical metaphor in scientific-specialized texts and popularized 

scientific texts and also to examine the results of these differences in 

recognizing the characteristics of grammatical metaphor in different 

linguistic types. 

To achieve this goal, first the sentences of one hundred scientific-research 

articles and one hundred popularized scientific articles with similar topics 

were identified. then sentences and clauses containing grammatical 

metaphors in both types of articles also were recognized. 

In the next step the congruent expression corresponding to each of them 

was reconstructed and the lexical density of each of these two types of 

expression was measured to reveal all the aspects of reverse flow of 

grammatical metaphor. 

Then the results were statistically, analytically and descriptively reviewed 

to provide an appropriate answer to this question that what is the use of 

grammatical metaphor construction in two different types of Persian scientific 
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language and how grammatical, lexical and discourse consequences related to 

this difference affect readers' understanding of science. 

 

3.Results 

After analyzing the data of this research, it was found that the authors of 

technical scientific articles used 44.53% grammatical metaphor in expressing 

their content and the authors of popularized scientific articles used about 

10.94% of this construction. 

 

Figure1.  

The frequency of grammatical metaphor in the technical and popularized article 

 

For this reason, readers often have difficulty understanding the content of 

specialized articles with a high rate of usage of grammatical metaphor, 

which leads to the formation of long sentences with high lexical density. 

This is due to the different nature of the two figures in expressing the 

same meaning. The scientific language used by experts often results in a 

different interpretation of the experience by changing the structure of the 

adaptive language, and the use of grammatical metaphor is one way to 

achieve these different interpretations. For this reason, readers often have 

difficulty understanding the content of specialized articles with a high rate of 
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grammatical metaphor - which leads to long sentences with high lexical 

density -. The reverse flow of grammatical metaphor that occurs in the 

writing of public science articles is an effective tool for conceptualizing 

science for the general public. 
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  هاي گروهيرسانه علمي در مقالات سازي همگاني

  

  3، حيات عامري2*بين، فريده حق1زاده مولود شريعت

 
  واحد علوم و تحقيقات، تهران، ايران. شناسي، دانشگاه آزاد اسلامي. دانشجوي دكتري زبان1

  ، تهران، ايران.(س) راشناسي دانشگاه الزه. دانشيار گروه زبان2

 شناسي دانشگاه تربيت مدرس، تهران، ايران.گروه زبان انشيارد. 3

 
 24/11/97پذيرش:                                                11/09/97دريافت: 

  

  چكيده

كاربرد آن در دو گونه  دستوري و ةدر اين پژوهش به بررسي چگونگي استفاده از ساخت استعار

 ةصد مقالپژوهشي پزشكي و يكـ  علمي ةصد مقاللمي تخصصي و متون علمي همگاني در يكمتون ع

يافتن وجه  هدف از اين پژوهشپردازيم. هاي گروهي ميعلمي همگاني با موضوعات مشابه در رسانه

 انتقال برايخبرنگاران علمي و نويسندگان متون علمي آكادميك  ةتمايز ساختارهاي زباني مورد استفاد

دستوري  ةگراست. مفهوم استعارمند نقشدستور نظام ةنظرات متخصصان موضوعي در متن بر پاي

اي ديگر است؛ دستوري به مقوله ايبرد و منظور از آن تغيير مقولهكار مياصطلاحي است كه هليدي به

 كه در شودمياسمي تبديل  به اسم و بند به گروه و صفت بدين ترتيب كه در جريان اين فرايند فعل

يابد. نتايج اين پژوهش حاكي از آن تراكم واژگاني متن و ميزان انتزاع و پيچيدگي آن افزايش مي ةنتيج

در  هستندهاي گروهي گران علمي رسانهگزارش بيشترآن است كه نويسندگان متون علمي همگاني كه 

وهي علاوه بر پرداختن به هاي گرانتشار در رسانه برايسازي مقالات علمي تخصصي روند ساده

پردازند. در راستاي انجام اين سازي ساختارهاي دستوري نيز مي، در سطحي ديگر به سادههاواژه

شده با روند طبيعي انتقال معنا از طريق زبان و كاهش تراكم منظور انطباق متن سادهمهم، بهامر 

تبديل فرايند به ماهيت از مواردي است كه  دستوري يا ةكارگيري استعار، پرهيز از بههاجملهواژگاني 

  شده، رعايت شده است.نويسندگان متون علمي ساده از سويآشكارا 
  

پژوهشي ـ  دستوري، مقالات علمي ةاي شدن علم، استعارسازي علم، رسانههمگاني كليدي: هايهواژ

 .هليدي گراينقش مندنظام ةپزشكي، مقالات پزشكي همگاني، نظري

 پژوهشي - دوماهنامة علمي

  327 - 303، صص1400) فروردين و ارديبهشت 61(پياپي  1، ش12د
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 مقدمه .1

براي جمعيت  متخصصان هاي علمي پژوهش، برگردان عموم يبرا سازي علمدهسا

كه اني است مخاطبنياز  باكردن علم  سازگاراين كار هدف از واقع، دراست. غيرمتخصص 

  دربر افراد جامعه در هر سن و سال، شغل، تحصيلات يا موقعيتي را اي از طيف گسترده

  هاي گروهي هستند كه جود در اين زمينه رسانهترين ابزارهاي مويكي از مهم گيرد.مي

 ةتوانند در ترويج علم در جامعه سهم بسزايي داشته باشند. زبان مورد استفادمي

 تخصصي زبان داري علمي،حفظ امانت منظوربه هاي علميمتخصصان در نشريات و برنامه

ها و خبرنگاران ممكن است براي مخاطب عام نامفهوم باشد. اينجاست كه رسانه كه است

علمي با استفاده از ساختارهاي زباني مناسب ميان متخصصان و عموم جامعه پل ارتباطي 

كنند. از ابزارهاي زباني كه در اختيار خبرنگاران علمي در اجراي اين امر خطير قرار ايجاد مي

جا مورد توجه قرار و ساختاري كه در اين استدارد تغيير برخي ساختارهاي دستوري 

سازي زبان علم در اين ثير آن بر سادهأاست كه چگونگي ت 1»دستوري ةاستعار« ةپديد ،گرفته

  .شودميمقاله بررسي 

 استگراي هليدي مند نقشدستوري يكي از مفاهيم نظري مطرح در دستور نظام ةاستعار

) 1994دليل كاربرد فراوانش بسيار شاخص و داراي اهميت ويژه است. از نظر هليدي (كه به

ي او معنكند ميدستوري را با ديگري جايگزين  يدستوري يك انتقال است كه ابزار ةاستعار

جايگزيني يك صورت دستوري با صورت  ،سازد. به عبارت ديگرمشابهي را منتقل مي

). به Halliday & Martin, 1993, p. 3شود (دستوري ناميده مي ةدستوري ديگر استعار

هاي زبان ترين مشخصهدستوري و تراكم واژگاني اصلي ةعار) است1988باور هليدي (

. منظور از تراكم واژگاني ميزان محتوايي هستندخصوص زبان نوشتار آكادميك هنوشتار و ب

. طبق مطالعاتي شودواحدهاي واژگاني در قالب يك بند به مخاطب منتقل مي از سوياست كه 

دستوري اهميت خاصي در تكامل  ةتعاركه تاكنون در اين زمينه صورت گرفته است، اس

 ،شود؛ به عبارت ديگرهاي علمي دارد و يك ويژگي شاخص زبان نوشتار محسوب مينوشته

تواند متمايز كند و مييك شاخص سبكي براي متون علمي عمل مي منزلةبهدستوري  ةاستعار

  ها باشد.اين گفتمان از ساير گفتمان ةكنند

 
1
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گراي هليدي و كاربرد آن در مند نقششناسي نظامگرفتن زباناخير با رونق  ةدر چند ده

علمي زبان فارسي  ةگون ةاين رويكرد نيز در مطالعبه هاي دستوري زبان علم، تحليل ويژگي

  تر بدان پرداخته شده، زباني كم ةاين گون ةاما آنچه تاكنون در زمين ،است شدهتوجه 

ده شده براي درك عموم مردم جامعه است. هاي دستوري و گفتماني زبان علمي ساويژگي

هاي گروهي ترويج علم از طريق رسانه ،سازي علم در عصر كنوني و همچنينهمگانيگرچه ا

سو و مستدل و رواج علم با زباني قابل فهم براي عموم، از يكبه بسيار فراگير شده است، اما 

با توجه به  .است نشدهوجه زبان چندان تفارسي ةمستندسازي آن، از سوي ديگر، در جامع

اي كه پيكره ةاين پژوهش در راستاي رسيدن به هدف خود با بررسي و مقايس آنچه بيان شد،

شده انتخاب شده است به اين پرسش پاسخ از متون علمي دانشگاهي و متون علمي عمومي

ن دو دستوري و ميزان كاربرد آن باعث تفاوت ميا ةدهد كه چگونه استفاده از استعارمي

دستوري يا به بيان  ةجريان معكوس استعار ،د؟ همچنينشوزباني مي ةسبك متفاوت يك گون

سازي متون علمي استفاده همگاني درابزاري  منزلةبهزدايي چگونه دستوري ةديگر استعار

  ؟شودمي

  

  تحقيق ةپيشين .2

و  ين مطرح شدزمشكل نوين از قرن بيستم در مغربها بهسازي علم از طريق رسانههمگاني

 هايي از علم كه همگانيترين شاخه. در ابتدا مهمشدتوجه  به آن طور جديپس از آن نيز به

  ها اتفاق افتاد، مقالات علمي مربوط به علوم پزشكي و شدن در آن

دادند نيز را تشكيل ميشده شناسي بود. عموم مردم كه خوانندگان اين مقالات همگانيروان

ند و اين در حالي كردبسته به آن اعتماد ميو چشم ندپذيرفتميطلب، آن را بدون درك عميق م

صورت محض درواقع تنها مبتني بر گزارش حقايق به گونه اخبار علميبوده و هست كه اين

طور مستقيم و يا كه بهند هاي ويرايشي گروه زيادي از افرادنيستند، بلكه محصول فعاليت

ن در سطوح امحصول خبر نهايي كه به مخاطببر ف علمي، غيرمستقيم و در درجات مختل

شناسان به موضوع مندي زبانيكي از دلايل علاقه. گذارنداثر ميشود مختلف عرضه مي

Dانواع مختلف  ةها با گفتمان علمي، تجزيه و تحليل و مقايس، ارتباط آنعلم سازيهمگاني
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  نگاري اتفاق هاي روزنامهيطكه در مح استدانش آكادميك  2سازي كردندوباره بافت

  اليه اين فرايند كه بافت ذهني مخاطب در تعبير خبر براي ارزيابي منتهي ،مي افتد. البته

شده در هئسازي ارا. مسير همگانياستهاي بيشتر نياز شده است به انجام بررسيهمگاني

  :كردگونه ارائه توان بدينشده را ميبررسي ةنيپيش

  
 

 

  

  

  

  
 

  

 سازيهمگانيابزارهاي دخيل در فرايند  :1ر نمودا

Figure 1: The involved tools in popularization process 

   

 ةتوان ساختار استعارشده، ميدر اين فرايند از ابزارهاي بررسي متن علمي همگاني

  دستوري را مدنظر قرار داد.

پژوهشي با  در ايران سازي علمهمگاني ةگرفته در زمينهاي انجاماز معدود پژوهش

نقش ميانجي  بر) است كه 1394( از اكرم قديمي» سازي علمها در عمومينقش رسانه«عنوان 

ها دهد كه آيا رسانهكيد دارد و به اين پرسش پاسخ ميأها ميان علم و جامعه تو رابط رسانه

گذاري اثرپي پاسخ دادن به اين پرسش ميزان  درمؤلف سازي علم نقش دارند؟ در همگاني

شناسي انجام گرفته . در اين پژوهش كه از ديدگاه جامعه سنجدميها را در اين امر رسانه

 نشدههاي زبان علمي فارسي در اين زمينه توجهي به اهميت و نقش زبان و ويژگي ،است

نظر گرفتن فقدان معيارهاي علم همگاني براي بهبود فهم عامه  هاي ديگر با دراست. پژوهش

-طور خاص نقش مجلهبه است ــها نبود زبان علمي صحيح ترين آنكه يكي از مهم ــ ماز عل

دهند ثير اين گونه موارد را در ارتقاي درك عامه از علم مورد بررسي قرار ميأهاي علمي و ت

 
2

 Recontextuali zation  

  عيت علميواق -

  محقق -

  علمي ةمقال -

 علمي ة/رسانةسسؤم -

  خبرنگار -

  خبري ويرايشگر -

  ت تحريريه)ئ(هي

  شدهمتن همگاني -

 رسانه-
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ايراني از نظر  ترويجيـ هاي علمي  بازنمايي علم در مجله ةد كه نحونپرداز له ميئاين مسو به 

ها نقش چنداني در افزايش  گيرد و به همين دليل اين مجله به شكلي ناقص صورت مي ارتباطي

هاي جنبهبه ها نيز اين پژوهش ةدر هم .)1391(اجاق،  اند سواد علمي مخاطبانشان نداشته

هاي خاص دستوري و ويژگيبه  ،طور كلي و همچنينگفتماني و دستوري زبان علم به

هاي دستوري، است. يكي از اين ويژگي نشدهي بررسي و توجه علم ةشدواژگاني زبان ساده

  ازجمله  است.سازي اسم ةدستوري و پديد ةنيز ذكر شد استعار گونه كه قبلاًهمان

) درخصوص 1397( گرفته در اين زمينه، پژوهش فاطمه سيدابراهيميهاي انجاموهشژپ

بيان وي  است.خصصي مديريت دستوري در متون ت ةسازي و استفاده از استعارفرايند اسم

هاي نحوي و ها و اصطلاحات تخصصي در متون علمي، ويژگيعلاوه بر وجود واژه كندمي

دستوري يكي از  ةهاست و استعارساختاري اين دسته از متون نيز دليلي بر پيچيدگي آن

 أنشسازد. وي به مهايي است كه متون علمي را از ساير متون جدا ميترين ويژگيبرجسته

شده از فعل هاي ساختههاي اسمگرفته در اين متون پرداخته و ويژگيهاي صورتسازياسم

وندن ـ  سيمون به قلمنيز كه  دستوري ةاستعاراست. كتاب  كردهو صفت را با هم مقايسه 

 ةچگونگي ظهور و گسترش استعاربه ) ويرايش و منتشر شده است 2003( و همكاران 3برگ

خصوص در سالان بهبزرگ ةخردسالان تا زبان رشديافت ةاري از استعاردستوري از زبان ع

  است. كردهمحافل علمي توجه 

  

 مباني نظري .3

 طرفين، سوكنند. از يك تجربه ميرا دو سطح مختلف  سازي درونييند افرعلمي، درپي  هايواقعيت

تعاملي را تشكيل  ين، سطحبنابراي و پردازند مي تعاملبا يكديگر به  يزبانيك فرايند  در 4وگوگفت

د كه متعلق به فرد و بنابراين، نكن را ايجاد مييات از تجرباسنادي ديگر، زبان  سوياز  ؛دهند مي

هليدي به تثبيت ، سينكلرهمتاي مدل  منزلةبه. )Sinclair, 1981( مستقل است يمتعلق به سطح

كه  پرداخته )Halliday, 1985; Halliday & Matthiessen, 2004گرا (مند نقشمدل نظام

پردازد؛ اين سه بعد ها به ساخت معنا مياست كه زبان از طريق آنعد مختلف اي از سه ب مجموعه

تجربه و چگونگي  گاني با ساخته شدنعد انديش. ب7و متني 6فرديبينا، 5گانياز ابعاد انديش اندعبارت
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هر متن تعاملي  بينافردي يا جوانب؛ مرتبط است هاي ارتباطي ايجاد روابط منطقي از طريق رويداد

 بيشونويسنده كمدر آن هايي است كه  متمركز بر روش گرانقشرويكرد در  گفتاري يا نوشتاري

نظر  ها درهايي تعاملي را براي آنشود و نقشمخاطبان خود وارد تعامل ميآشكار با  صورتو به

آيد، تنها گامي كه سخن از معنا به ميان مي)، هنp.24 ,2004در دستور پيشنهادي هليدي ( گيرد.مي

كنند، بلكه دستور نيز سهم بسياري در اين زمينه نيستند كه در خلق معاني نقش ايفا مي هاواژه

 است، اما در اين نوع  8پردازيشيوة واژه دارد. در اين دستور كاربردي، دستور مانند مطالعة

 نا وجود دارد. به اعتقاد هليدي دستور در پردازي، امكان بررسي با ارجاع به معواژه

از ديدگاه هليدي  گرا تنها معني نحو ندارد، بلكه به معناي واژه ـ دستور است.شناسي نقشزبان

گيرند. سه نوع معناي زبان نظامي از معناهاست و اين معناها اساس تعامل اجتماعي قرار مي

). 1381جان، زباني متفاوت است (خان 9انقشمتمايز در زبان وجود دارد كه ناظر بر سه نوع فر

  اند از: فرانقش انديشگاني، فرانقش بينافردي و فرانقش متني.ها عبارتاين فرانقش

   

  بازنمود تجربه و انديشه در زبان. 1ـ  3

هاي جهان پيرامون زبان فرانقش انديشگاني زبان، بازتاب درك و دريافت انسان از واقعيت

ها، ها، تصاوير، احساسات و دريافتگذرد، اعم از تجربهانسان مي است. آنچه در اطراف

زبان ابزاري است كه بدون  ،قابليت آن را دارند كه در چارچوب زبان منعكس شوند. درواقع

 واقعي يا غيرواقعي و ملموس يا انتزاعي را در درون خود  ةهيچ محدوديتي هر تجرب

 ت استفاده از اين ابزار بدون داشتن نظم و كند. بديهي اسمي پذيرگنجاند و تعبيرمي

آن، ماهيت پيوستاري  سبباي كه به پذير نيست. نظام دستوريهاي مناسب، امكانبنديطبقه

 خوانده 10شوند، نظام گذراييبندي ميهاي دروني و بيروني تقطيع و مقولهو تداومي تجربه

اي از فرايندهاي صورت مجموعهن بههاي پيرامون انسااين نظام تعبير تجربه ةشود. وظيفمي

 ,Thomsonشوند ( خود در قالب بند ارائه مي ةنوبقابل كنترل است. اين فرايندها نيز به

1997, p.16  است (). در اين نظام، هر بند از سه مؤلفه تشكيل شدهHalliday, 2004:(  

كمك گروه فعلي نمود است كه به » فرايند«: عنصر اصلي و كانوني در هر بند 11الف) فرايند

  كند.پيدا مي
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طور مستقيم در كنندگان عناصري هستند كه بهدر فرايند: شركت 12كنندگانب) شركت

دهند و يا به نحوي از نتايج فرايند اند.  بدين معنا كه يا عمل فرايند را انجام ميفرايند دخيل

  .شوندمتأثر مي

قيمي در عمل فرايند ندارند و فرايند: اين عناصر نقش مست 13ج) عناصر پيراموني

  اند.اي و اختياريحاشيه ،درحقيقت

پردازد اي ميهاي دستوريبه معرفي مقوله 1 شمارة ) در جدولibid, p.177هليدي (   

  بازنمايي اين سه مؤلفه را به عهده دارند:ة كه وظيف

  
 ها در نظام گذراييهاي دستوري موجود در بند و نقش آن: مقوله1جدول 

Table 1: Grammatical categories in a clause and their functions in the transitivity system 
 

  ابزار بازنمايي  نوع مؤلفه

  گروه فعلي  فرايند

  گروه اسمي  كنندگان در فرايندشركت

  گروه اضافي  عناصر پيراموني فرايند

  

  . استعاره دستوري2ـ  3

تبديل  براي كرد و تبديل معنا به آن را بايد چيز هر درك ي) براp.11 ,2004هليدي ( باور به

 گونه كه ذكر شد بدون زبان،به زبان نياز است. همان معنا به تجربيات

 صورتبه را تجربياتمان دستور زبان، از استفاده با ما بود. خواهد غيرممكن ردازيپنظريه 

 اما است، و دانستن دانش تبديل، ناي برآيند و كنيم. حاصلمي تبديل معنا به شناختينشانه

 پيدايش  سبب انطباق عدم اين گاه و نيست مستقيم ها هميشهپردازيتعبار و معنا ةرابط

 سازد. درمي مقدور را بسياري تركيبات و شودمي معنا يك بيان براي مختلفي هايراه

-سازمان براي بالقوه امكانات دستوري همين گراي هليدي مقصود از استعارةدستور نقش

 ).Thomson, 2004, p. 232پردازي است (بين معنا و عبارت روابط مجدد دهي

داند. اين جايگزيني دستوري با ديگري مي ايجايگزيني مقوله هليدي، استعارة دستوري را

بندي دستوري را به دو نوع اصلي تقسيم ةاصلي استعاره است. وي استعار ةو انتقال مشخص
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) نوع 1992دستوري بينافردي. مارتين ( ةدستوري انديشگاني و استعار ةركرده است: استعا

بندي اضافه كرده است. در اينجا به دستوري متني به اين تقسيم ةسومي را با عنوان استعار

هاي مفهومي كه داده منزلةبههاي مرتبط با آن دستوري انديشگاني و پديده ةتوضيح استعار

  پردازيم.مي ،هد گرفتاساس آن صورت خواپژوهش بر

  

  14دستوري انديشگاني ةاستعار. 1ـ  2ـ  3

انديشگاني  ة. استعاراست 16سازيو اسم 15گذرايي ةدستوري شامل استعار ةاين نوع استعار

برد كه بايد با افعال و كار ميهايي بههاي اسمي را براي بيان فرايندها يا كيفيتصورت عمدتاً

هاي دستوري انديشگاني به زبان گفتار، استعارهر نسبتها بيان شوند. زبان نوشتاصفت

  كند.بيشتري را منعكس مي

  سازي كه سازي است. اسمدستوري انديشگاني اسم ةنمود اصلي استعار

دهد و دستوري در سطح واژگاني است، تراكم اطلاعات را افزايش مي ةترين نوع استعاررايج

ها هاي زباني به صورت اسماختار فيزيكي عبارتكردن س محتواي عبارات را از طريق كوچك

سازد. نكته اينجاست كه وقتي الگوهاي يك بند با الگوهاي اسمي اسمي غني مي هاييا عبارت

چه  داند كه دقيقاًروند. نويسنده ميشوند، برخي از اطلاعات از دست ميگزين ميجاي

اين نوع گفتمان بسيار استعاري،  ،اما خواننده ممكن است نداند و بنابراين ،منظوري دارد

از ممكن است موجب متمايزسازي متخصصان از افراد مبتدي به لحاظ ميزان درك متن 

 ةو در هم كاهدميو گويايي نوشته  روشنيها از اين نوع از استعاره .مخاطب شود سوي

  شود.سالان يافت ميانواع گفتمان بزرگ

دستوري اهميت  ةاست، استعارصورت گرفته طبق مطالعاتي كه تاكنون در اين زمينه 

آيد؛ شمار ميهاي علمي دارد و يك ويژگي شاخص اين نوع گفتمان بهخاصي در تكامل نوشته

  :كنيدتوجه  2و  1هاي مثال به جمله براي

ديدگي، ذراتي توليد دنبال دريافت پيام آسيبها بهدر فرايند بهبود طبيعي بدن، سلول )1(

 .)35، ص. 1396سلامت، ...(آفتاب  كنندمي

مرگ زودرس را  ،قلبي و همچنين ةديابت، حمل بروز به سندروم متابوليك، خطرابتلا   )2(

  ).1395آبان و  مهر ،1 ةشمار ،16 ةدور ،متابوليسم و ديابت ايران ةدهد (مجلافزايش مي
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صورت هيابد) بطور طبيعي بهبود مي(در فرايندي كه بدن به» يابدبهبود مي«، فعل 1در بند 

تغيير » دريافت«صورت اسمي نيز به» كننددريافت مي«تبديل شده است و فعل » بهبود«اسمي 

با حذف همكرد فعل مركب و استفاده از صورت واژگاني آن، شاهد دو  ،يافته است. بنابراين

  سازي در اين بند هستيم.كاربرد فرايند اسم

 ةارائ و علمي گفتمان پيدايش در يسازاسم و دستوري ة) استعار2004هليدي ( باور به

 در اين پژوهش نيز نويسندگان در. دارد بسياري اهميت علمي هايبراي نظريه استدلال

فارسي  ةشداي كه از متون علمي تخصصي و عموميپيكره ةصددند تا با بررسي و مقايس

در اين  دستوري ةانتخاب شده است به اين پرسش پاسخ دهند كه آيا ميزان كاربرد استعار

توان اين زباني متفاوت است و در صورت وجود تفاوت چگونه مي ةدو سبك از يك گون

  له را تبيين كرد؟ئمس

  

  هاتحليل داده .4

حاضر در بخش زبان علمي تخصصي برگرفته از  پژوهش هايدادهگونه كه ذكر شد همان

 اعصاب، و زمغ ،يعروق و يقلب يهايماريب يهانهيزم در يپزشك يتخصص ةمقال صديك

 وزارت دييتأ مورد يپژوهش ـ يعلم هايمجله در منتشرشده اس ام و ابتيد نه،يس سرطان

با  مشابه موضوعات با مقاله صد گروهي نيز يهارسانه بخش در ،همچنين .است بهداشت

 يهاگاهيپا يعلم يهابخش و رالانتشاريكث يهاروزنامه يعلم صفحات از مقالات تخصصي

 زبان به يفيلأت يهامقاله فقط كرهيپ دو هر در است گفتني. تخاب شده استان يمجاز يفضا

 مقالات متن كه آنجا از. است شده نظرصرف شدهترجمه يهامقاله از و بوده مدنظر يفارس

 مقالات دربخش چكيده  ،است شدهساده ي همگاني ياعلم مقالات از تريطولان يتخصص يعلم

طور مساوي از هر دو نوع مقاله انتخاب تعداد بندها به ،نيهمچن و حذف يپژوهشـ  يعلم

  آمده دستبه اعداد ،يمحاسبات يهابخش ةهم در ارقام و آمارئة ارا در واست شده 

  .اندشده محاسبه زين درصد صورتبه

هايي دستوري، در داده ةفراواني استفاده از استعارلازم بود تا  ها،داده آوريجمع از پس

برده هاي پزشكي نامرشته ةشده در زمينپژوهشي و مقالات علمي سادهـ لمي از مقالات ع

دستوري در متون  ةها در فراواني استفاده از استعارشده سنجيده شود. هدف، بررسي تفاوت
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ها در شناخت شده و نيز بررسي نتايج اين تفاوتتخصصي و متون علمي سادهـ علمي 

. براي رسيدن به اين منظور استهاي زباني مختلف دستوري در گونه ةهاي استعارويژگي

شده با موضوعات مشابه، علمي ساده ةپژوهشي و صد مقالـ علمي  ةهاي صد مقالابتدا جمله

هاي دستوري در هر دو نوع مقاله صورت جمله به جمله بررسي و بندهاي حاوي استعارهبه

نيز بازسازي و تراكم واژگاني  هاكدام از آن . سپس بيان سازگار منطبق با هرشدمشخص 

 ةاستعار معكوس انيجر يايزوا ةهم تاگيري شد هر يك از اين دو نوع بيان نيز اندازه

تا  شدند يبررس يفيتوص و يليتحل آماري، صورتبه جينتا پس از آن شود. آشكار يدستور

ي در دستور ةپاسخي مناسب به اين پرسش داده شود كه ميزان استفاده از ساخت استعار

متفاوت زبان علمي فارسي به چه صورت بوده و پيامدهاي دستوري، واژگاني و  ةدو گون

  .استثر ؤگفتماني مربوط به اين تفاوت به چه صورت بر درك خوانندگان از علم م

هايي از هاي آماري ابتدا نمونهروشن شدن اين مطلب و پيش از ورود به بخش براي

شده هاي علمي سادهپژوهشي و مقالهـ هاي علمي در مقاله تهكار رفهاي دستوري بهاستعاره

در ذيل هر بيان استعاري بيان سازگار يا  .هاي گروهي آورده شده استدر رسانه

نيز آورده شده  است،دستوري  ةدهنده جريان معكوس استعارغيراستعاري آن كه نشان

  است:

سندروم  منزلةبهي و عروقي زمان عوامل خطر بيماري قلبهم بروز :1بيان استعاري 

مرگ زودرس  ،قلبي و همچنين ةديابت، حمل بروز به آن خطرابتلا  كه شناخته شدهمتابوليك 

 ،1 ةشمار ،16 ةدور ،متابوليسم و ديابت ايران ةدهد (مجلعلل را افزايش مي ةو ميرايي از هم

 ).1395آبان و  مهر

ي استفاده از استعاره دستوري در متن هاها خط كشيده شده نمونهكه زير آن هاييعبارت

 است:باشد، در زير نمونه بيان سازگار آن بازسازي شدهمقالات علمي پژوهشي مي

بروز زمان طور هم: در صورتي كه عوامل خطر بيماري قلبي و عروقي به 1بيان سازگار

خطر  ودمبتلا ش كه اگر فردي به آن شوندشناخته ميعنوان سندروم متابوليك به يابند

  يابد.افزايش مي ،بروز پيدا كندقلبي و مرگ و مير  ةهاي ديابت و حملاينكه بيماري
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 1سازي بيان استعاري و سازگار معادل :2جدول 

Table 2: The equivalence of metaphorical and congruent expression 
 

  بيان سازگار  بيان استعاري

  زمان بروز يابدهمطور كه به درصورتي  زمانبروز هم

  شودعنوان سندروم متابوليك شناخته ميبه  عنوان سندروم متابوليك شناخته شدهبه

  در صورتي كه به آن مبتلا شود  ابتلا به آن

  خطر اين كه ديابت بروز يابد  خطر بروز ديابت

  

  :استشود به اين ترتيب تغييراتي كه در دو بند فوق مشاهده مي

به  .برگرداني از صورت استعاري آن است 1 ةيان سازگار نمونپنج بند موجود در ب

شود تبديل اين رخداد مي سببعبارت ديگر پنج بند در قالب يك بند فشرده شده است. آنچه 

ها را كه هليدي آن »بروز يافتن، شناخته شدن و مبتلا شدن«هاي فعل ةشدصورت صرف

گراي هليدي كه در دستور نقشاست  »و ابتلا بروز، شناخته شده«هاي نامد، به اسمفرايند مي

و بازنمايي  18دهي، شكل17شوند. اين امر با روند طبيعي تعبيربا عنوان ماهيت شناخته مي

  به معنا مغايرت دارد؛ در روند طبيعي اين بازنمايي، فرايندها با فعل و 19تجربيات بشر

در بيان استعاري يا  .شوندنده ميهاي اسمي نماياها با اسم و گروههاي فعلي و ماهيتگروه

 سببخود  ةنوبشود. اين تغيير بهگونه كه ذكر شد اين امر دچار تغيير ميناسازگار همان

  .شودميخير در روند درك معنا و پيچيدگي مفهوم أت

به معادل اين جريان تراكم واژگاني صورت استعاري نسبت ةاز سوي ديگر در نتيج    

كه اين امر بر پيچيدگي درك مفهوم براي است آن نيز بالاتر رفته شده سازگار بازسازي

افزايد. تراكم واژگاني به معناي حضور تعداد قابل توجه واحدهاي واژگاني در خوانندگان مي

دستوري است. تراكم واژگاني از طريق تقسيم واحدهاي واژگاني بر  ةبندهاي حاوي استعار

  آيد.دست ميتعداد بندها به

           1/22=22واژگاني صورت استعاري:  تراكم 

  5/29= 5.8تراكم واژگاني صورت سازگار:  

  شود تراكم واژگاني در نتيجة ساخت استعارة دستوري افزايش يافته است.طور كه مشاهده ميهمان

 
17  
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هاي دارويي با آنتي وزن يك مشكل شايع درمان افزايشگرچه ا :2 بيان استعاري

 كاهشكيفيت زندگي و  افت اعتماد به نفس، كاهشپيامدهاي آن شامل ها بوده كه سايكوتيك

 ةنام(فصل است 21و مربيديته 20مرتاليته افزايشهاي دارويي و درمان مصرفتمايل به 

  ).1395بهار  ،1 ةشمار ،4 ةدور ،آموزش بهداشت و ارتقاي سلامت

ها خط كشيده شده، نكه زير آ هاييتنيز ذكر شد عبار 1ة طور كه درمورد نمونهمان    

شده منطبق بر اين . بيان سازگار بازسازياستدستوري موجود در جمله  ةهاي استعارنمونه

  جمله عبارت است از:

هاي دارويي با آنتي ، يك مشكل شايع درمانافزايش يابداگر وزن  :2بيان سازگار

نفس فرد بهتمادآيد كه پيامدهاي آن، به اين صورت است كه اعوجود ميها بهسايكوتيك

، مصرف كنند، با هدف درمان، مايل باشند دارو كندافت مي، كيفيت زندگي وي يابدكاهش مي

  .يابدافزايش ميو مرتاليته و مربيديته  يابدكاهش مي
 

 معادل بيان استعاري و سازگار :3جدول 

Table 3 : The equivalence of metaphorical and congruent expression 
  

  بيان سازگار  بيان استعاري

  وزن افزايش يابد افزايش وزن

  نفس كاهش يابدبهاعتماد  كاهش اعتماد به نفس

  كيفيت زندگي افت كند  افت كيفيت زندگي

  مايل باشند  تمايل

  درمان دارو مصرف كند براي  هاي داروييمصرف درمان

  مصرف كاهش يابد  كاهش مصرف

  تاليته و مربيديته افزايش يابدمر  افزايش مرتاليته و مربيديته

  

در روند تبديل فرايند (فعل و يا گروه  ،شودطور كه در اين مورد نيز مشاهده ميهمان

يا گروه اسمي)، هشت بند موجود در صورت سازگار به تنها يك بند در  فعلي) به ماهيت (اسم

د طبيعي تعبير تجربيات رون در ايجاد تغييرعلاوه بر امر اند، اين صورت استعاري تبديل شده

  .استبشر به معنا با افزايش تراكم واژگاني نيز همراه 

 
20 Mortality  
21

 Morbidi ty   
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  1/27= 27تراكم واژگاني صورت استعاري: 

  8/34= 4.25تراكم واژگاني صورت سازگار: 

ميان تراكم واژگاني صورت استعاري و  زياديشود تفاوت طور كه مشاهده ميهمان    

  .شودآن روند درك جمله با مشكل مواجه مي ةصورت سازگار وجود دارد كه در نتيج

با پاپ اسمير  توانمياين نوع سرطان،  بروز: ... و هم اينكه در صورت  3 بيان استعاري

 ،16 ةصفح 23/1/1396، 4754ة ، شمارروزنامة ايرانهاي ديگر آن را كنترل كرد (و روش

  زندگي و سلامت).

با پاپ  تواندمي، بيمار بروز كردن سرطان و هم اينكه در صورتي كه اي :3بيان سازگار 

  هاي ديگر آن را كنترل كند.اسمير و روش

اند؛ در كه در متن مشخص شده استدستوري  ةصورت بيان استعاري حاوي دو استعار

 »توانمي«و مصدر  »بروز«صورت اسم به »تواندمي«و  »بروز كرد« ةشداينجا دو فعل صرف

، دو بند در صورت بيان سازگار به يك بند در صورت استعاري آن ةاند كه در نتيجدرآمده

  كاهش يافته است.

  1/10= 10تراكم واژگاني صورت استعاري: 

  3/11= 3.66تراكم واژگاني صورت سازگار: 

هاي بيان استعاري مانند آنچه در بخش مربوط به صورت ،شودطور كه مشاهده ميهمان

تراكم واژگاني  ،اي تخصصي پزشكي اتفاق افتادهو بيان سازگار موجود در متن مقاله

  رت استعاري بسيار بالاتر از تراكم واژگاني صورت سازگار است.صو

هايي هستند كه توانايي باديطور معمول سيستم ايمني بدن شما آنتي: به4 بيان استعاري

  ، زندگي).15/12/1394. 6167، شمارة ايرانمواد خاص را دارند (روزنامة  بين بردنو از تشخيص

هايي هستند كه توانايي باديطور معمول سيستم ايمني بدن شما آنتي: به4 بيان سازگار

  .بين ببرندها را ازو آن تشخيص دهنددارند مواد خاص را 

در اين نمونه نيز دو مورد استعارة دستوري وجود دارد كه از تبديل فرايندهاي 

خيص دهند و از بين بردن صورت فعلي شده تشيعني صورت فعلي صرف ،»تشخيص دادن«

اند. در اينجا نيز چهار بند وجود آمدههاي تشخيص و از بين بردن بهاز بين ببرند به ماهيت

 شدة سازگار به تنها دو بند در صورت استعاري كاهش موجود در صورت بازسازي
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  شود:ر ميخوش تغيياست. در نتيجة بروز اين پديده، تراكم واژگاني نيز دستداشته 

  2/12= 6تراكم واژگاني صورت استعاري: 

  4/19= 4.75تراكم واژگاني صورت سازگار: 

 هاي دستوري كه ذكر شد و همچنين با توجه به آمار استعاره ةبا توجه به نمون   

توان به دست آمده است ميها بهداده كه از بررسي كل 2و نمودار  4 شده در جدولارائه

  بندي مطالب پرداخت. جمعتجزيه تحليل و 

دستوري به تفكيك در هر دو  ةفراواني و درصد فراواني استفاده از استعار 4جدول 

  .دهدمقالات تخصصي و مقالات علمي همگاني را نشان مي ةپيكر
 

 ةتخصصي و عمومي رشتهاي مقاله ةدستوري در دو پيكر ةميزان فراواني استفاده از استعار :4جدول

  پزشكي
Table 4: The frequency of  grammatical metaphor in the medical  technical and 

popularized articles   
 

  فراواني

  نوع مقاله
  درصد  تعداد

  %44.53  7956  هاي علمي پژوهشيهاي تخصصي پزشكي مجلهمقاله

هاي علمي شده در بخشهاي پزشكي سادهمقاله

  هاي ارتباط جمعيرسانه
1287  10.94%  

  

  
 تخصصي و همگانيمقاله هاي  ةدستوري در دو پيكر ةفراواني استفاده از استعار :2نمودار 

Figure 2 :The frequency of grammatical metaphor in the technical and popularized 

articles 
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 هاي نوشتار علميشده يكي از گونهمقالات علمي ساده ،تر نيز ذكر شدطور كه پيشهمان

ادبي، فلسفي و غيره  ةهاي زبان از قبيل گونهاي ساير گونهاز نوشته روند، معمولاًشمار ميبه

كه  هستنددر برخي از خصوصيات متون علمي تخصصي سهيم  ،بنابراين هستند.متمايز 

هاي دستوري در آن استعاره ،وجود اصطلاحات تخصصي، علائم اختصاري و همچنين

ـ يعني مقالات علمي  ،ا تفاوت ميان اين دو جنبه از گفتمان علميام ،شاهدي بر اين ادعاست

هاي ارتباط جمعي، در ميزان استفاده از رسانه ةشدتخصصي دانشگاهي و مقالات علمي ساده

دستوري  ةشود كه در روند ساخت استعاردستوري به اين مورد مربوط مي ةساخت استعار

كنندگان در فرايند (عمل ات معنايي كه شامل شركتو تبديل بند به گروه اسمي، برخي از اطلاع

روند كه اين امر به ايجاد ابهام معنايي منجر بين مي از هستند،آن  مربوط بهفعل) و عناصر 

) در pp.164 - 177 ,2006دهد. هليدي (د و تراكم واژگاني را نيز افزايش ميوشمي

ابهام نحوي و گسستگي معنايي را  هاي متون علمي، افزايش تراكم واژگاني،برشمردن ويژگي

چه ميزان استفاده از اين جريان در  هر ،بنابراين .كنددستوري ذكر مي ةاز نتايج فرايند استعار

هاي علمي بيشتر باشد به همان ميزان نيز، خواننده براي درك معناهاي با چگالي بالا و گفتمان

افزايش استفاده از  ،از سويي ديگرشده بايد تلاش بيشتري از خود نشان دهد. معناهاي گم

شود، زيرا فرايندها در سبب افزايش قطعيت بيان مفاهيم علمي مي ،دستوري همچنين ةاستعار

ذاتاً  اعمالي گذرا  برعهده دارند كه از طريق زبان  بيشتر موارد مسئوليت بيان اعمالي را

و اين تبديل شدن به ماهيت  د ارتباط و...دلالت دارن بر كنش، رخداد، تغيير، احساس، هستند و

كه اين ثبات در علم پزشكي بسيار  شودها ميچه بيشتر آن سبب ماندگاري و پايداري هر

  .دارداهميت 

نويسندگان مقالات علمي تخصصي در بيان مطالب خود از  شددر اين تحقيق مشخص 

شده دهبه نويسندگان مقالات علمي سادستوري نسبت ةحجم بسيار بيشتري از استعار

. استدليل ماهيت متفاوت دو پيكره در بيان يك معناي مشابه امر به اند. ايناستفاده كرده

با ايجاد تغيير در ساختار زبان سازگار به تعبير  بيشترمتخصصان  ةزبان علمي مورد استفاد

ي هاي دستيابدستوري يكي از راه ةيابند كه استفاده از استعارمتفاوتي از تجربيات دست مي

خوانندگان در بسياري موارد در درك مطالب  ،به اين تعابير متفاوت است. به همين دليل

هاي كه به پديد آمدن جملهــ دستوري  ةمقالات تخصصي با ميزان بالاي استفاده از استعار
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. جريان معكوس شوندرو ميبا مشكل روبه ــ شودطولاني با تراكم بالاي واژگاني منجر مي

ثر در جهت ؤافتد ابزاري موري كه در نوشتن مقالات علمي همگاني اتفاق ميدست ةاستعار

  .استسازي علم براي عموم مردم مفهوم

  

  نتيجه. 4

 يعني ،يفارس يعلم زبان ةگون دو ةسيمقا و يبررس پژوهش نيا انجام از هدف يكل طوربه

 هايسانهر در استفاده مورد ةشديعموم يعلم زبان و يدانشگاه يتخصص يعلم زبان

 نيا در گونه دو نيا يگفتمان و يدستور هاييژگيو ،منظور نيهم به. است يجمع ارتباط

 از استفاده يچگونگ و زانيم زين يدستور هاييژگيو يبررس در. شدند يبررس پژوهش

 در .شد ليتحل و هيتجز كرهيپ دو هر در زين ناسازگار انيب اي يدستور ةاستعار ساخت

 در يتخصص يعلم متون و هامقاله نگارش در استفاده مورد يدستور يساختارها با ارتباط

  دگاهيد از كه يدستور ةاستعار ساختار شده،يعموم يعلم متون و هامقاله با سهيمقا

 ةاستعار. شد يبررس كرهيپ دو هر در ،شد داده حيتوض گرانقش مندنظام شناسيزبان

-به و ياسم يگروها به بندها ليتبد گريد انيب هب اي و تيماه به نديفرا ليتبد يعني ،يدستور

 از يكي منزلةبه كه ساختار نيا. اندشده استفاده يتخصص يعلم هايمقاله متن در وفور

 و يواژگان يچگال رفتن بالا سبب ،شوديم محسوب علم زبان هايشاخص و هايژگيو

 سندگانينو ،آمده دستبه جينتا به توجه با. شوديم يعلم متون ييمعنا يدگيچيپ ،جهيدرنت

 شدهيعموم يعلم مقالات سندگانينو از شتريب اريبس ساختار نيا از يتخصص يعلم مقالات

  .اندجسته بهره

دستوري در متون علمي تخصصي بيش از  ةهاي دستوري، از استعاربه لحاظ تفاوت

 شود.شده استفاده ميمتون علمي عمومي

نويسندگان مقالات علمي  شدتحقيق مشخص هاي اين پس از تجزيه و تحليل داده

 ةدر بيان مطالب خود حجم بسيار بيشتري از استعار درصد 53/44 ةتخصصي با استفاد

از  درصد 94/10حدود  ةشده با استفادبه نويسندگان مقالات علمي سادهنسبترا دستوري 

درك مطالب مقالات  . به همين دليل خوانندگان در بسياري موارد دراندبرده كاربهاين ساخت 

طولاني با  هايهدستوري كه به پديد آمدن جمل ةتخصصي با ميزان بالاي استفاده از استعار
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  مي شوند.رو شود، با مشكل روبهتراكم بالاي واژگاني منجر مي

 يجمع ارتباط هايرسانه يعلم گرانگزارش بيشتر كه شدهيعموم يعلم متون سندگانينو

 يعموم هايرسانه در انتشار براي يتخصص يعلم مقالات زيساساده روند در هستند،

  زين يدستور يساختارها سازيساده به گريد يسطح در ها،واژه به پرداختن بر علاوه

 انتقال يعيطب روند با شدهساده متن انطباق براي مهمامر  نيا انجام يراستا در. پردازنديم

 ليتبد اي يدستور ةاستعار ساخت از ،هاملهج يواژگان يچگال كاهش و زبان قيطر از معنا

 نيا ةشديبررس هايداده كل در كه طوريبه. اندبسيار كم استفاده كرده تيماه به نديفرا

  .است شده استفاده يدستور ةاستعار ساخت از هاهجمل درصد 10 حدود در تنها متون

  

  ها نوشت . پي5

1. Grammatical Metaphor  

2. Recontextualization  

3. Simon-Vandenbergen 

4. Participants 

5. Ideational  
6. Interpersonal  

7. Textual  

8. Word Processing 

9. Metafunction  

10. Transitivity 

11. Process 

12. Participants  

13. circumstances 

14. Ideational Grammatical Metaphor  

15. Transitive Metaphor  

16. Nominalization 

17. Interpretation 

18. Formation  

19. Representation 
20. Mortality 

21. Morbidity 
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  منابع. 6

 هاي علمي تركيبي نقش مجله ةارتباطات عمومي علم در ايران: مطالع. )1391(ز.  س.اجاق،  •

رشتة  يدكتر ةنامپايان .1390ـ 1280زماني  ةعمومي در بهبود فهم عامه از علم در دور ـ

 .تهران: دانشگاه تهران .علوم ارتباطات

هاي علمي عمومي منطق مديريت توليد محتوا در مجله ةمطالع. )1393( ز. س.اجاق،  •

 .44ـ25، 27تحقيقات فرهنگي ايران،  .ايراني

 .سازي در متون علم مديريتفرايند اسم .)1397( ، م. ح.و نكويي ف.،سيدابراهيمي،  •

 .316ـ295 ،4جستارهاي زباني، 

ايراني مطالعات فرهنگي و انجمن  .سازي علمها در عمومينقش رسانه. )1394( ا.قديمي،  •

 .38ـ11 ،42ارتباطات، 

•  
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